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Аннотация 
  Мақолада  Одил Ёқубовнинг  “Кўҳна  дунё” асарида  қўлланилган  арабий ва  форсий  изофалар  ҳақида  

сўз боради. 
Аннотация 

В   статье  идёт речь  об арабских и персидских изафетах, использующийся  в произведении Адыла 
Якубова  «Кухна  дунё». 

Annotation 
This article discusses the Arabic and Persian  izafet,  used in Odil Yakubov's  “Old World”. 
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Одил  Ёқубовнинг  “Кўҳна  дунё” асари   
форсий  ва арабий  изофали бирикмалар   
қўлланилган  жумлаларга  бой асарлар  
сирасига  киради. Араб  изофали  
бирикмалари билан   форс изофали 
бирикмалари улар орасидаги изофалик  
белгиларига  кўра   фарқ  қилади (араб  
изофасида –ул, -ал, -ил,  форс-тожик  
изофасида  -й, -йи).  Араб  ва  форс – тожик 
изофали  бирикмалари  орасидаги  бу  
яқинлик  таъсирида  баъзан  араб  изофаси  
шаклида  қўлланилган  ҳолатлар  ҳам   учраб  
туради. Масалан:  тавқ-ул-лаънати – тавқи 
лаънат”[2, 50].  Маълумки, арабча изофали 
конструкцияларнинг изофалик белгиси 
(индикатори) ҳар икки компонент  ўртасида 
учрайдиган –ал аниқлик  артиклидир. Бу 
артикл ўзбек  тилида асосан –ул, баъзан –
ил, -ал шаклида учрайди. Лекин  аниқловcчи 
шамсий ҳарфлардан мбири билан  
боғланган  бўлса, изофа  кўрсаткичи –ал (-
ул, -ил) эмас, балки –а (-у, -и) товушларидан  
кейинги товушни  иккилантириш  билан  
ҳосил  қилинади.  

Асарда  арабий  изофага  оид  
мисоллар унчалик  кўп  эмас. Масалан:  

“Шоирнинг асл исми – Қутлуғқадам. Аммо  
ҳеч  ким  буни  билмайди.  Ғазнада  у  Малик 
уш-шароб, авомчасига эса  Маликул 
шароб, яъники, ғариб  майхoрлар  султони 
деган  ном билан  маълум  ва  машҳур”[5, 5]. 

Жумладаги  малик  уш-шароб  
сўзлари  изофий  бирикма  бўлиб,   уларни  
ўзаро  боғловчи   ул  изофа  кўрсаткичидан   
кейин   келган  ҳарф   шамсий  ҳарфларга  
тегишли   бўлгани учун,  ал (ул)  артиклидаги   
лом  ҳарфи   талаффуз  этилмай,  ундан  
кейинги   ҳарф  ташдид  билан,  
иккилантириб  ўқилмоқда. 

“Ғариб кулбаси эса, гарчи султон 
Маҳмуд Ғазнавий  қасрлар билан тенглаша  
олмаса   ҳам,   довруғи  бутун  дорус-
салтанатга ( пойтахтга) кетган” (Кўҳна  дунё, 
5-бет) 

Жумладаги  дорус-салтанат изофий  
бирикма  бўлиб, дор-эшик ва салтанат-
салтанат бўлиб,  бу икки сўзни ўзаро 
боғловчи   ал-   аниқлик  артиклидан кейинги 
биринчи  ҳарф  шамсий  ҳарф  бўлгани  
сабабли,  артикл ус тарзида  ўқилади. Ушбу  
изофий бирикмани  қуйидаги жумлада ҳам  
кўриш  мумкин. 
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“Мана, бир неча ойдирки,   дорус – 
салтанат  Ғазна, наинки Ғазна, бутун 
мамлакат нотинч” (Кўҳна дунё, 34-бет) 

“Машшоқлар даврасидаги сеторчи, 
шунчаки сеторчи эмас, балки  Вобо Сеторий 
деб чақирилади, ғижжакчиси  оддий  
ғижжакчи эмас,  пири Ғижжакий, ҳофизи  
шунчаки ҳофиз эмас, Бобо Ҳофиз, Булбулий,  
сшоир бўлса назм аҳлининг  султони ёхуд   
маликул калом   деб аталади”.(Кўҳна  дунё, 
5-бет) 

Жумладаги  маликул  калом  изофий 
бирикма  бўлиб, “сўз  султони” дея таржима  
қилинади. Маликул калом  изофий 
бирикмаси  қуйидаги  жумлаларда ҳам 
иштирок  этган. Эркин  Худойбердиев 
ўзининг “Адабиётшуносликка  кириш” 
дарслигида шоир  Лутфий ҳақида шундай  
ёзади:  “Алишер  Навоий  шоир  Лутфийни 
“Малик ул - калом” (“Сўз  шоҳи”) деб 
алқади”[4,18]. 

“Ёшликда ариз жанобларининг 
саройида бўлган гулгун  ўтиришлару, бу 
ўтиришларни безаган мутриблар, маликул 
каломлар!” (Кўҳна  дунё, 196-бет) 

“Муродим – ул   маликул калом  
Абулқосим Фирдавсий ҳазратларининг  
мақбарасига мармар сағана   ўрнатиб, 
таваллуд  топган шаҳрига  яна бир   
масжиди жоме   қурдирмоқдир!..”.(Кўҳна  
дунё, 207-бет) 

Охирги  мисолда  келтирилган  
масжиди  жоме  форсий  изофага  
мисолдир. 

“…бироқ сурма тортилган қийғоч 
кўзларида, қаттиқ қисилган юпқа лабларида 
ўша шиддат, оғаси   амиралмўъмининга  
хос ўша  совуқ  бир ўктамлик бор”. (Кўҳна  
дунё, 27-бет) 

Ушбу  изофий  бирикма  асарда  кўп   
учрайди. Масалан: “Амирал  мўъминин 
аталмиш  Султон Маҳмуд Ғазнавий 
тўғрисида совуқ мишмишлрнинг чеки йўқ” 
(Кўҳна  дунё, 34-бет) 

“Агар бу дард чиндан ҳам бедаво 
бўлса, унда амиралмуслимин аталмисш 
гуноҳкор бандангнинг  қирқ йиллик тоат-
ибодатидан не фойда?” (Кўҳна дунё, 48-бет).  
Жумладаги  амиралмуслимин сўзи  ҳам  
арабий  изофа   бўлиб,  амиралмўъминин  
сўзининг  синонимидир, яъни  “мусулмонлар  
амири”. 

“Бу нидо  сеҳридан    биринчи      бўлиб     
қозиул қуззот  ( бош қози) ҳазратлари 
ҳушига келди” ( Кўҳна  дунё,  96-бет) 

Асарда  форсий ўзлашмалар  
талайгина  бўлиб, асар таркибидаги  
ўзлашмаларнинг асосий қисмини ташкил  
қилади.  Масалан: 

1) мутлақ  ҳукмдор ёки мансаб  
тушунчасини  ифодаловчи  сўзлар  
(алломаи даврон,  мавлонаи замон, 
маликул  калом, пошшойи  олам, ҳакими 
даврон, ҳакими  ҳозиқ) 

2) жой номларини ифодаловчи сўзлар 
(Ғазнаи манаввара,  Бухоройи шариф, 
кулбаи вайрона, шаҳри  Тус) 

3) боғ номларини  ифодаловчи  сўзлар 
(Боғи Феруз, Боғи  Маҳмур, Боғи Маҳмуд)  

4) илм-фанга  оид сўзлар (илми 
нужум,  илми  риёзат) 

5) меваларни ифодаловчи сўзлар 
(меваи бадҳазм, неъмати  илоҳий) 

6) қуйи табақа кишиларини 
ифодаловчи сўзлар (бандаи ногирон, 
хастаи нотавон, бандаи ожиз)  

 Мумтоз ўзбек адиблари, шу билан 
бирга бир қатор  замонавий ўзбек адабиёти 
вакиллари асарларида  мутлақ  ҳукмдор 
тушунчасини ифодаловчи   бир қанча сўзлар   
мавжуд бўлиб, улар  ёзилган асар ёки 
воқеалари баён қилинаётган давр, 
муаллифнинг ўзига хос услуби ва  бошқа  
жиҳатларни эътиборга  олган ҳолда бир-
бирига маънодошсҳ сифатида, айрим 
ўринларда эса фарқланган ҳолда 
ишлатилган.  Хусусан, Одил Ёқубовнинг 
“Кўҳна дунё”  асарида мазкур  тушунчани  
ифодаловчи сўзлар шоҳ, пошшҳо, малик, 
султон, ҳоким, амир, вазир, соҳиб, фотиҳ, 
тақсир  ва бошқа сўзлар ишлатилганини 
кўрамиз. 

Юқорида  айтиб  ўтилганидек, 
аниқловчи  ва  аниқланмиш,   қаратқич   ва  
қаралмиш  ўртасидаги  муносабат араб  ва  
форс-тожик  тилларида  изофа  деб  
номланувчи  синтактик  кострукция  орқали  
ифодаланади. С, С. Майзелнинг  фикрича, 
бу  атамани  туркий  тилларга  ҳам  қўллаш  
мумкин  ва  унинг  ўрнига  бошқа  терминни  
қўллашга  ҳожат  йўқ [1, 25]. Ҳозирги  ўзбек   
адабий  тилида  арабcча  ва  форс – тожикча  
изофали  бирикмалар  яхлит ҳолда  ишга  
солинади. Ва  идиоматик-фразеологик  
характерга эга  бўлиб,  компонентларнинг  
асл маъноси бутунича  ёки  қисман  кўчган. 
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Профессор Ф.Абдуллаев  ва  Д.Эшондадаев  
ҳозирги ўзбек   адабий  тилидаги 200дан 
ортиқ  тожикча  изофий   бирикмани  таҳлил  
қиладилар  ва  ўтмишга  қараб  борган  сари  
ёзма  адабий  тилимизда  изофали  
бирикманинг  ҳажми,  миқдорий  нисбати  
кўпайиб  бориши   ҳақида  эслатиб  
ўтадилар.  Алишер  Навоий замонасида 
ёзма  адабий  тилда  араб  ва  форс-тожик  
тилларидан   олинган  лексик   қатламнинг  
миқдорий  нисбати 60%га  борар эди. 
Шунингдек, бу тилларнинг  кўпгина  
грамматик   элементлари  ҳам  анча  эркин  
ишга  солинар эди [2, 103]. 

Ўзбек  тилига тожик тилидан ўтиб 
ўзлашган изофий бирикмани ташкил этувчи  
қисмлар фақат тожикча, арабча сўзлардан 
иборат бўлиши мумкин. Шунингдек, изофий 
бирикмалар тожикча – арабча, арабча – 
тожикча каби ҳолларда ҳам учрайди. 
Масалан, таркиби тожикча сўзлардан иборат 

бўлган изофий конструкцияларга 
қуйидагиларни киритиш мумкин: обидийда, 
кони зиён, базми жамшид, хонаи хурсҳид, 
бозоршаб, астойдил, шоҳи жаҳон ва ҳоказо; 
фақат арабча  сўзлардан иборат бўлган 
изофий бирикмалар: ҳусни жамол, айни 
муддао, соҳибжамол, ийди рамазон, амри 
маҳруф, аксари вақт ва ҳоказо; тожикча – 
арабча сўзлардан иборат бўлган изофий 
конструкциялар: дарди бедаво, хонаи олам, 
чархи фалак, боғи эрам ва ҳоказо; арабча – 
тожикча сўзлардан иборат изофий 
бирикмалар: куррайи замин, нури дида, 
садқаи сар, саҳар мардон, фасли баҳор, 
балойи ногаҳон ва ҳоказо.  

Хулоса сифатида шуни айтиш  
мумкинки, Одил Ёқубовнинг  “Кўҳна  дунё” 
асарида  арабий  ҳамда форсий  изофалар  
иштирок этган  жумлалар  кўп  учрайди. Бу 
эса  асарнинг бадиий қимматини оширишда  
алоҳида  аҳамият касб этади. 
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